
							………………………………………………, dnia…………………………
									(miejscowość i data)
DANE PERSONALNE WNIOSKODAWCY:
	
IMIĘ I NAZWISKO:………………………………………………………………………………………………………	

DATA URODZENIA: [image: ][image: ] [image: ][image: ] [image: ][image: ][image: ][image: ]
				
                  dd          mm           rrrr

OBYWATELSTWO:…………………………………..

SERIA I NUMER PASZPORTU:…………………………….

DATA WAŻNOSCI PASZPORTU:…………………………..

OŚWIADCZAM, ŻE JESTEM BENEFICJENTEM OCHRONY CZASOWEJ – POSIADAM STATUS UKR:
NUMER PESEL UKR:…………………………………………………
 
DATA NADANIA NUMERU PESEL:…………………………

DANE PRZEDSTAWICIELA USTAWOWEGO W PRZYPADKU WNIOSKU DOTYCZĄCEGO MAŁOLETNIEGO:

……………………………………………………………………………………………………………………………… (imię, nazwisko, data urodzenia)

DANE KONTAKTOWE:

ADRES DO KORESPONDENCJI:			

…………………………………………………………………………………………..	
ULICA, NR DOMU/NR MIESZKANIA				

[image: ][image: ]  [image: ][image: ][image: ]………………………………………………………………	
KOD POCZTOWY		MIEJSCOWOŚĆ		
					
⁺[image: ][image: ] ⁻ [image: ][image: ][image: ] [image: ][image: ][image: ] [image: ][image: ][image: ]		
NR TELEFONU					

adres e-mail: …………………………………………
							         SZEF 
       URZĘDU DO SPRAW CUDZOZIEMCÓW 

WNIOSEK O WYDANIE ZAŚWIADCZENIA, ŻE JESTEM OFIARĄ:

- TORTUR*
- GWAŁTU *

Zwracam się z wnioskiem o wydanie zaświadczenia, że jestem ofiarą tortur/gwałtu *. Do wniosku załączam kopie niżej wymienionych dokumentów oraz zobowiązuję się do okazania ich oryginałów przed pracownikiem Urzędu do Spraw Cudzoziemców. 

Я звертаюся з проханням видати мені довідку про те, що я є жертвою тортур/зґвалтування. До заяви додаю копії нижчезазначених документів і зобов'язуюсь надати їх оригінали співробітнику Управління у справах іноземців.

I hereby request a certificate confirming that I am a victim of torture/rape. I enclose copies of the documents listed below with my application and undertake to present the originals to an employee of the Office for Foreigners.

Я обращаюсь с просьбой выдать мне справку о том, что я являюсь жертвой пыток/изнасилования. К заявлению прилагаю копии нижеперечисленных документов и обязуюсь предъявить их оригиналы сотруднику Управления по делам иностранцев.

Podstawa prawna:

art. 217 § 2 pkt 1 Kodeksu postępowania administracyjnego w związku z art. 112 c ust. 4  pkt 2 lit. a ustawy z dnia 13 czerwca 2003 r. o udzielaniu cudzoziemcom ochrony na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej w zw. z art. 112c ust. 1 pkt. 1 ww. ustawy.

Правова основа:
ст. 217 § 2 п. 1 Адміністративно – процесуального кодексу у зв'язку зі ст. 112 c п. 4 п. 2 літ. а Закону від 13 червня 2003 р. про надання іноземцям захисту на території Республіки Польща у зв'язку зі ст. 112c п. 1 п. 1 вищезазначеного Закону.
Legal basis:
Article 217 § 2(1) of the Code of Administrative Procedure in connection with Article 112c(4)(2)(a) of the Act of 13 June 2003 on granting protection to foreigners within the territory of the Republic of Poland in conjunction with Article 112c(1)(1) of the aforementioned Act. 
Правовая основа:
ст. 217 § 2 п. 1 Кодекса административного производства в связи с ст. 112 c, п. 4, п. 2, б. a Закона от 13 июня 2003 г. о предоставлении иностранцам защиты на территории Республики Польша в связи со ст. 112c, п. 1, п. 1 вышеуказанного Закона. 



……………………………………………………………			………………………………………………………………………………………………………………………………..

DATA/ ДАТА/ DATE				PODPIS/SIGNATURE/ ПІДПИС/ ПОДПИСЬ




Załączniki:
1. ZAŚWIADCZENIE O NADANIU NUMERU PESEL UKR
2. DOKUMENTACJA MEDYCZNA
3. INFORMACJE DOTYCZĄCE ZGŁOSZENIA  GWAŁTU/TORTUR ORGANOM ŚCIGANIA
4. ZAŚWIADCZENIE OD PSYCHOLOGA
5. INNE – WSKAZAĆ JAKIE:………………………………………………………………………………………………………………..
POUCZENIE:
WNIOSEK SKŁADA SIĘ W JĘZYKU POLSKIM. DOKUMENTY W JĘZYKU OBCYM MUSZĄ BYĆ PRZETŁUMACZONE PRZEZ TŁUMACZA PRZYSIĘGŁEGO. KOPIE DOKUMENTÓW MUSZĄ BYĆ POTWIERDZONE ZA ZGODNOŚĆ Z ORYGINAŁEM PRZEZ NOTARIUSZA.
WYDANIE ZAŚWIADCZENIE PODLEGA OPŁACIE SKARBOWEJ W WYSOKOŚCI 17 ZŁ. NALEŻY JĄ WPŁACIĆ NA RACHUNEK BANKOWY URZĘDU MIASTA STOŁECZNEGO WARSZAWY NR 21 1030 1508 0000 0005 5000 0070. DLA PŁATNOŚCI OPŁATY SKARBOWEJ Z ZAGRANICY KOD SWIFT: CITIPLPX IBAN PL 21 1030 1508 0000 0005 5000 0070. W PRZYPADKU BRAKU UISZCZENIA OPŁATY – NASTĄPI ZWROT PODANIA. 
SZEF URZĘDU PRZED WYDANIEM ZAŚWIADCZENIA MOŻE PRZEPROWADZIĆ W KONIECZNYM ZAKRESIE POSTĘPOWANIE WYJAŚNIAJĄCE. 
РОЗ'ЯСНЕННЯ:
ЗАЯВА ПОДАЄТЬСЯ ПОЛЬСЬКОЮ МОВОЮ. ДОКУМЕНТИ ІНОЗЕМНОЮ МОВОЮ ПОВИННІ БУТИ ПЕРЕКЛАДЕНІ ПРИСЯЖНИМ ПЕРЕКЛАДАЧЕМ. КОПІЇ ДОКУМЕНТІВ ПОВИННІ БУТИ ЗАВІРЕНІ НОТАРІУСОМ ЗГІДНО З ОРИГІНАЛОМ.
ВИДАЧА ДОВІДКИ ПІДЛЯГАЄ СПЛАТІ АДМІНІСТРАТИВНОГО ЗБОРУ В РОЗМІРІ 17 ЗЛОТИХ. НЕОБХІДНО ВНЕСТИ ОПЛАТУ НА БАНКІВСЬКИЙ РАХУНОК УПРАВЛІННЯ МІСТА СТОЛИЧНОГО ВАРШАВИ 21 1030 1508 0000 0005 5000 0070. ДЛЯ СПЛАТИ АДМІНІСТРАТИВНОГО ЗБОРУ З-ЗА КОРДОНУ SWIFT-КОД: CITIPLPX IBAN PL 21 1030 1508 0000 0005 5000 0070. У РАЗІ НЕСПЛАТИ ЗБОРУ ЗАЯВА БУДЕ ПОВЕРНЕНА.
ПЕРЕД ВИДАЧЕЮ СВІДОЦТВА ГОЛОВА УПРАВЛІННЯ МОЖЕ ПРОВЕСТИ У НЕОБХІДНОМУ ОБСЯЗІ З'ЯСУВАЛЬНЕ ПРОВАДЖЕННЯ.
INSTRUCTION:
THE APPLICATION MUST BE SUBMITTED IN POLISH. DOCUMENTS IN A FOREIGN LANGUAGE MUST BE TRANSLATED BY A SWORN TRANSLATOR. COPIES OF DOCUMENTS MUST BE CERTIFIED AS TRUE COPIES BY A NOTARY PUBLIC.
ISSUANCE OF THE CERTIFICATE IS SUBJECT TO A STAMP DUTY OF PLN 17. THE FEE SHOULD BE PAID TO THE BANK ACCOUNT OF THE CAPITAL CITY OF WARSAW OFFICE NO. 21 1030 1508 0000 0005 5000 0070. FOR STAMP DUTY PAYMENTS FROM ABROAD, THE SWIFT CODE IS: CITIPLPX IBAN PL 21 1030 1508 0000 0005 5000 0070. IF THE FEE IS NOT PAID, THE APPLICATION WILL BE RETURNED.
BEFORE ISSUING THE CERTIFICATE, THE HEAD OF THE OFFICE MAY CONDUCT AN INVESTIGATION TO THE EXTENT NECESSARY. 
ATTACHED DOCUMENTS IN A FOREIGN LANGUAGE MUST BE TRANSLATED BY A SWORN TRANSLATOR. 
ORIGINAL DOCUMENTS OR COPIES MUST BE CERTIFIED AS TRUE COPIES BY A POLISH NOTARY PUBLIC.
УВЕДОМЛЕНИЕ:
ЗАЯВЛЕНИЕ ПОДАЕТСЯ НА ПОЛЬСКОМ ЯЗЫКЕ. ДОКУМЕНТЫ НА ИНОСТРАННОМ ЯЗЫКЕ ДОЛЖНЫ БЫТЬ ПЕРЕВЕДЕНЫ ПРИСЯЖНЫМ ПЕРЕВОДЧИКОМ. КОПИИ ДОКУМЕНТОВ ДОЛЖНЫ БЫТЬ ЗАВЕРЕНЫ НОТАРИУСОМ.
ВЫДАЧА СПРАВКИ ПОДЛЕЖИТ ОПЛАТЕ ГОСУДАРСТВЕННОЙ ПОШЛИНЫ В РАЗМЕРЕ 17 ЗЛОТЫХ. ЕЁ НЕОБХОДИМО ОПЛАТИТЬ НА БАНКОВСКИЙ СЧЁТ УПРАВЛЕНИЯ ГОРОДА СТОЛИЧНОГО ВАРШАВЫ 21 1030 1508 0000 0005 5000 0070. ДЛЯ ОПЛАТЫ ГОСУДАРСТВЕННОЙ ПОШЛИНЫ ИЗ-ЗА ГРАНИЦЫ SWIFT-КОД: CITIPLPX IBAN PL 21 1030 1508 0000 0005 5000 0070. В СЛУЧАЕ НЕУПЛАТЫ ГОСУДАРСТВЕННОЙ ПОШЛИНЫ ЗАЯВЛЕНИЕ БУДЕТ ВОЗВРАЩЕНО.
ПЕРЕД ВЫДАЧЕЙ СВИДЕТЕЛЬСТВА ГЛАВА УПРАВЛЕНИЯ МОЖЕТ ПРОВЕСТИ НЕОБХОДИМУЮ РАССЛЕДОВАТЕЛЬНУЮ ПРОЦЕДУРУ.
 ПРИЛОЖЕННЫЕ ДОКУМЕНТЫ, ИСПОЛНЕННЫЕ НА ИНОСТРАННОМ ЯЗЫКЕ, ДОЛЖНЫ БЫТЬ ПЕРЕВЕДЕНЫ ПРИСЯЖНЫМ ПЕРЕВОДЧИКОМ. 
ОРИГИНАЛЫ ДОКУМЕНТОВ ИЛИ ИХ КОПИИ ДОЛЖНЫ БЫТЬ  ЗАВЕРЕНЫ ПО СООТВЕТСТВИЮ С ОРИГИНАЛОМ ПОЛЬСКИМ НОТАРИУСОМ.
1. Wnioski można składać:
•             pocztą na adres Urzędu do Spraw Cudzoziemców: ul. Taborowa 33, 02-699 Warszawa
•             elektronicznie przez platformę ePUAP
•             osobiście w Biurze Podawczym Urzędu.
2. O pozytywnym rozpatrzeniu wniosku i konieczności stawienia się w siedzibie Urzędu przy ulicy Taborowej 33 w Warszawie zostanie Pan/Pani powiadomiony/a wiadomością sms, na podany przez Pana/Panią nr telefonu lub adres e-mail.
3. Brak przedstawienia oryginałów dokumentów koniecznych do rozpatrzenia wniosku będzie skutkować odmową wydania zaświadczenia.
4. O odmownym rozpatrzeniu wniosku zostanie Pan/Pani powiadomiony/a pismem na wskazany przez Pana/Panią adres pocztowy lub za pośrednictwem ePUAP.
*
· niepotrzebne skreślić
· непотрібне викреслити
· delete as appropriate
· ненужное зачеркнуть

*
Zgodnie z prawem międzynarodowym określenie tortury oznacza każde działanie, którym jakiejkolwiek osobie umyślnie zadaje się ostry ból lub cierpienie, fizyczne bądź psychiczne, w celu uzyskania od niej lub od osoby trzeciej informacji lub wyznania, w celu ukarania jej za czyn popełniony przez nią lub osobę trzecią albo o którego dokonanie jest ona podejrzana, a także w celu zastraszenia lub wywarcia nacisku na nią lub trzecią osobę albo w jakimkolwiek innym celu wynikającym z wszelkiej formy dyskryminacji, gdy taki ból lub cierpienie powodowane są przez funkcjonariusza państwowego lub inną osobę występującą w charakterze urzędowym lub z ich polecenia albo za wyraźną lub milczącą zgodą. Określenie to nie obejmuje bólu lub cierpienia wynikających jedynie ze zgodnych z prawem sankcji, nieodłącznie związanych z tymi sankcjami lub wywołanych przez nie przypadkowo.
Jednocześnie zgodnie z Kodeksem karnym gwałt, polega na doprowadzeniu innej osoby do obcowania płciowego przy użyciu przemocy, groźby bezprawnej lub podstępu, a na mocy nowelizacji z 28.06.2024 r. dodano nowy wariant zachowania się sprawcy w postaci doprowadzenia do obcowania płciowego w inny sposób mimo braku zgody drugiej osoby. 
Under international law, the term torture means any act by which severe pain or suffering, whether physical or mental, is intentionally inflicted on a person for such purposes as obtaining from him or a third person information or a confession, punishing him for an act he or a third person has committed or is suspected of having committed, as well as to intimidate or coerce that person or a third person, or for any other purpose based on discrimination of any kind, when such pain or suffering is inflicted by or at the instigation of, or with the consent or acquiescence of, a public official or other person acting in an official capacity. This term does not include pain or suffering resulting solely from lawful sanctions, inherent in or incidental to such sanctions.
At the same time, according to the Criminal Code, rape consists in forcing another person to engage in sexual intercourse by means of violence, unlawful threats, or deception, and pursuant to the amendment of June 28, 2024 a new variant of the perpetrator's behavior was added in the form of inducing sexual intercourse in another way despite the lack of consent of the other person.
Відповідно до міжнародного права, термін тортури означає будь-які дії, якими будь-якій особі навмисно заподіюють сильний біль або страждання - фізичні або психічні - з метою отримання від неї або від третьої особи інформації або зізнання, з метою покарання її за вчинене нею або третьою особою діяння або за діяння, в якому вона підозрюється, а також з метою залякування або тиску на неї або третю особу, або з будь-якою іншою метою, що випливає з будь-якої форми дискримінації, коли такий біль або страждання заподіюються державним службовцем або іншою особою, яка діє в офіційній якості, або за їхнім наказом, або з їхньої явної чи мовчазної згоди. Це визначення не охоплює біль або страждання, що є наслідком виключно законних санкцій, нерозривно пов'язаних з цими санкціями або спричинених ними випадково.
Водночас, відповідно до Кримінального кодексу, зґвалтування полягає у примушенні іншої особи до статевого акту з використанням насильства, незаконної погрози або обману, а також згідно зі змінами від 28.06.2024 р. додано новий варіант поведінки злочинця у вигляді примусу до статевого акту іншим способом, незважаючи на відсутність згоди другої особи.

В соответствии с международным правом термин пытка означает любое действие, которым любому лицу умышленно причиняется сильная боль или страдание, физическое или психическое, с целью получения от него или от третьего лица информации или признания, с целью наказания его за деяние, совершенное им или третьим лицом, или за которое он подозревается, а также с целью запугать или оказать давление на него или третье лицо, или с любой другой целью, вытекающей из любой формы дискриминации, когда такая боль или страдания причиняются государственным служащим или другим лицом, действующим в официальном качестве, или по их указанию, или с их явного или молчаливого согласия. Это определение не включает боль или страдания, вызванные исключительно законными санкциями, неотъемлемо связанными с этими санкциями или вызванными ими случайно.
В то же время, в соответствии с Уголовным кодексом, изнасилование заключается в принуждении другого лица к половому сношению с применением насилия, незаконных угроз или обмана, а в соответствии с поправкой от 28.06.2024 г. был добавлен новый вариант поведения преступника в виде принуждения к половому сношению иным способом, несмотря на отсутствие согласия другого лица.
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